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Abstract 
Hafez Shirazi is one of the geniuses and famous of Persian poetry and literature, and his magical and 

eternal words have inspired many poets after him. Among the poets of sweet Persian speech of the 

13th century of Hijri in India, who is strongly influenced by Hafez, is "Ratan Singh", nicknamed 

"Zhaldi". The themes of Ghazal Ghazal are romantic and lyrical. Ghazal is a follower of the Iraqi style 

and in his Ghazal, he welcomed Hafez's poetry. 

The present study is the result of a theoretical study, in this library method, which was carried out in 

an analytical and descriptive way, we have tried to explain the influence of Hafez on Hafez and show 

some of the mental and linguistic commonalities of Hafez and Hafez. 

The findings of the research show that 1) the structure and coherence of the form and content of 

Ghazal is influenced by the Iraqi style and especially by Hafez. 2) The wounding effect of Hafez's 

sonnet is obvious and obvious from different scenes, form and content.  

By examining and analyzing Ghazal's poetry, it was found that Ghazal welcomed many of Hafez's 

sonnets and guaranteed the verses of Hafez's poetry, and also influenced the language combinations, 

themes, and music, as well as the extensive use of Hafez's sonnets. 

Keywords: Hafez, Zakhmi, Ghazal, the effect, Farsi, Iran and India. 

 

1. Introduction 

The two nations living in the lands of Iran and India have had a long-standing cultural and neighborly 

relationship, and their language and race have a common root and origin in some ways. (Ghaleb 

Dehlavi, 1376: 11) The Persian language spread in India with the conquest of the world by Sultan 

Mahmud of Ghaznavi; because Mahmud’s companions in India were Persian speakers. In the 12th 

century AD, the Persian language thus reached Western India. (Yektaei, 1353: 83) “The sweet Persian 

language reached the subcontinent at the same time as the entry of the Ghaznavids and was chosen as 

the court and official language at that time, and this position continued until the following periods; 

“Ghorians”, “Delhi Sultans” (Khalji, Tughlaq, Sadat and Lodi), “Ghorkani Sultans” (such as Babur, 

Humayun, Akbar, Jahangir, Shah Jahan, Aurangzeb Alamgir and Bahadur Shah Zafar)”. (Moezini, 

2002: 136) The present study examines and recognizes the influence of Persian culture and literature 

on the literature of the subcontinent, and in particular the unique position of the great Persian poet 
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Hafez Shirazi on the poet of the land of India. Without a doubt, Hazrat Hafez Simorgh is the pinnacle 

of Persian ghazal poetry.... The hadith of his bewitching charm has gone beyond Egypt and China and 

reached the outskirts of Rome. (Mashadi et al., 2009: 106) In order to better and more accurately 

understand and recognize the poetry of the poet of the thirteenth century AH, the answers to the 

following questions are helpful. 1. Is the poetry of the poet of the thirteenth century AH in the Indian 

style and has difficult themes and interpretations? 2. To what extent is the style of the poet of the poet 

of the return style similar to that of the poet of Hafez Shirazi in particular? 3. The influence of the 

poet's ghazal on Hafez's ghazal and the mental and linguistic similarities between the two poets are in 

which subject and in what contexts 

1.1. Research Methodology 

The present research is the result of a theoretical study. In this library method, which was conducted in 

an analytical and descriptive manner on the style of Zari, we have tried to examine and understand the 

influence of Persian culture and literature on the literature of the subcontinent, especially the unique 

position of the great Persian poet Hafez Shirazi on Zari, the poet of India, and also to explain Zari's 

influence on Hafez's ghazal, and also to show some of the mental and linguistic similarities between 

Zari and Hafez. This article, for the first time, deals with the recognition of the position and influence 

of Hafez's ghazal on Zari's ghazal; also, all references to the verses are to the Divan of Hafez, edited 

by Mohammad Qazvini and Qasim Ghani, published in 1988 by Zovar Publications, and the Divan of 

Ratan Singh, pen name Zari, edited by Babar Nasim Asi, published in 1998 by Asateed University 

Publications (Tehran), and only to the page number. 

 

2. Discussion 
Syed Ali Reza Naqvi writes about Zakhmi in his Persian Tazkira Writing in India and Pakistan: “The 

name of the author of this Tazkira (Anis al-Ashiqin) is Kunwar Rattan Singh, pseudonym of 

Zakhmi.... Zakhmi learned the art of poetry through the patronage of Mirza Hassan, pseudonym of 

Qatil,... and composed poetry in the style of earlier poets. He has composed a Diwan in Persian.” 

(Naqvi, 1343: 521-523) The author of Hadiqa al-Shu’ara writes about Rattan Singh’s (Zakhmi) 

linguistics and mastery: “... He was knowledgeable in most sciences and in Persian, Arabic, Turkish 

and English...” (Beigi Shirazi, 1364: 704) Zakhmi has left behind numerous works that show his 

extensive skill and knowledge in various sciences; among the most important works of Zakhmi are: 

Diwan Zakhmi: Zakhmi’s most important work is his Persian Diwan, which mostly consists of 

ghazals. The number of ghazals in the Divan of Zahmi is over 1038 ghazals and the number of verses 

in each ghazal is mostly seven verses and the total number of verses in his ghazals is more than seven 

thousand verses. 2) Anis al-Asheqeen: This book is a memoir of poets and includes the states and 

poems of early and late poets, the number of whom is more than two thousand poets. (Naqvi, 1343: 525) 3) 

Zahmi welcomed Hafez's ghazals and guaranteed the verses of Hafez's poetry and was also influenced 

by Hafez's ghazals in linguistic compositions, themes and music as well as the extensive use of radif. 

Zahmi's ghazals returned to the style and especially imitated Hafez's ghazals; but he is an imitative 

poet, not an innovator. In Zahmi's ghazals, colloquial words are seen in poetry. He used more 

innovative verbal techniques such as observing similes, contrast, exaggeration and puns, and in the 

techniques of expression, he used more of Hafez's poetry's similes and metaphors. Zahmi used clear, 

explicit words without prejudice and the language of his poetry appears natural and ordinary; 

Although he was familiar with many different sciences and languages and wrote in them, he did not 

use the terms of sciences and words of those languages in his ghazal. His ghazal is completely 

romantic and lyrical. Arabic phrases and words are rarely used in Zari's poetry. In terms of the vertical 

axis, the themes of most ghazals are uninterrupted and have a spiritual connection; unlike Hafez's 

ghazal, where the overall coherence of the ghazal themes in the vertical axis is less observed. Another 

characteristic of Zari's poetry is criticism and satire of the hypocrisy of the work of the advisor, the 

ascetic, and the orator, which is used in his poetry. Also, the use of the words kharabat, mi, rand, and 

badeh safi shows that he had an opinion on Hafez's ghazals. 

 

3. Conclusion 

The pure ghazal of Hafez has had a great influence on many Indian poets, especially Zari. Zari has 

benefited greatly from Hafez's ghazal in terms of linguistic structure (phrases, combinations, special 
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and prominent words), thought and themes, literary beauties and music. There is also a great deal of 

continuity and similarity in the themes of their ghazals, especially in the subject of love, and in this 

regard, Zari has welcomed some of Hafez's verses and has also guaranteed Hafez's poetry. The most 

important influence of Hafez's ghazal on Zari is in the field of music. Zari has collaborated with 

Hafez's ghazal by composing beautiful ghazals with the same meter, radif and rhyme, as well as 

ghazals with the same meter and radif with different rhymes; in addition, the similarity of the radif 

(external music) of Zari's ghazal and the simple present radifs of Hafez's ghazal also proves that Zari's 

ghazal is also strongly influenced by Hafez's ghazal in terms of music. 
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 چکیده

 اعران پس  ازاز ش یاریبخش بساو الهام ةو جاودان یزاست و سخن سحرآم یشعر و ادب فارس یراز نوابغ و مشاه یرازی،حافظ ش

کسه  است هند یندر سرزم یهجر یزدهمقرن س یرسسخن فایریناز شاعران ش ،«یزخم»متخلص به  «ینگرتن س»است. شده یو

 از شعر حافظ هایش،ر غزلد وی است و یسبک عراق یروعارفانه و پ-شقانهعا ،«یزخم»غزل  ینمضام .متأثر از حافظ است یاربس

 ۀدربسار لسییتحل-یفیتوصس یوۀکه به شس پژوهش یندر ا .است ینظر ةحاصل مطالع ،است. پژوهش حاضردهنمواستقبال  شیرازی

و  یذهنس راکاتشستنموده و ایینرا تب «حافظ»از  «یزخم» یریپذیراست که تأثشده، نلاش شدهاز حافظ انجام «یزخم» یریپذیرثأت

 ینو مضسام یسکبار یهسایسزیانگیسالفاقسد خ «یزخم»دهد شعر یمپژوهش نشان یهایم. یافتهدهو حافظ را نشان «یزخم» یزبان

 «یزخم» است. یرازیغزل او متأثر از حافظ  ش ییو محتوا یساختار و انسجام صور یگر،است و از طرف د یسبک هند یریابد

 از غسزل یسف،درو  یقیو موس ینمضام ی،زبان یباتنموده و در ترکینشعر حافظ را تضم اریعبه استقبال غزل حافظ پرداخته و مص

 است.یرفتهپذ یرحافظ تأث

 ی.حافظ، زخمقاره، غزل، شبه ی،شعر فارس :هاواژهکلید

 مقدمه -1

دیگر امری طبیعی است. مطابق با اسناد کهن تاریخی، دو ملت بزرگ ایران و هنسد ها از همها و تأثیر و تأثّر آنروابط میان ملت

دو ملت ساکن در سرزمین ایران و هند از دیرباز » اند.دیگر روابط فرهنگی و ادبی داشتهدلیل خویشاوندی و همسایگی، با همبه

همجواری داشته و زبان و نژاد آنان از جهاتی ریشسة مشسترو و منشسأ واحسدی دارد )غالس  دیگر رابطة فرهنگی و حسنبا یک

-د، فارسییافت؛ زیرا همراهان محمود به هنگشایی سلطان محمود غزنوی، به هند راه(. زبان فارسی با جهان11: 1376دهلوی، 

عنسوان زبسان یافت و در آن زمان بهقاره راهزبان شیرین فارسی، مقارن با ورود غزنویان به شبه(. »83: 1353زبان بودند )یکتایی، 

)خلجسی، تللسق، سسادات و « سلاطین دهلسی»، «غوریان»های بعد؛ شد و این موقعیت همچنان تا دورهدرباری و رسمی برگزیده
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« داشستزی  عالمگیر و بهادرشاه ظفر( ادامهجهان، اورنگ)از قبیل بابر، همایون، اکبر، جهانگیر، شاه« نیسلاطین گورکا»لودی(، 

 (.136: 1381)مؤذنی،

زرگ فارسسی، ماننسد شساعر بسویژه جایگساه بسیقاره و بهحاضر، به بررسی و تأثیر فرهنگ و ادب فارسی بر ادبیات شبه پژوهش

. حسدی  بدون تردید حافظ سیمرغ قلّة قساف غسزل فارسسی اسست...»پردازد سرزمین هند میشاعر « زخمی»حافظ شیرازی، بر 

« زخمسی. »(106: 1389)مشسهدی و دیگسران، « استسحرفریبش، از حدِّ  مصر و چین فراتررفته و به اطراف روم و ری رسیده

-بسهقالسه، در ایسن مثر از حافظ است. سخن زبان فارسی در هند است؛  غزل او به سبک عراقی و متأذوق و شیرینشاعر خوش

تسن ر»و دیسوان  1367جهت سهولت کار، تمام ارجاعات ابیات، به دیوان حافظ تصحیح محمسد قزوینسی و قاسسم غنسی چسا  

)زخ(  و صرفاً به شمارۀ صفحه است و منظور از حرف )ح( و 1398تصحیح بابر نسیم آسی چا  « زخمی»متخلص به « سینگ

 است.« زخمی»و « حافظ»ترتی  ات بهدر آغاز یا پایان ابی

 

 پیشینة تحقیق

؛ سست از جملسهاشعر آسمانی حافظ، بر بسیاری از شاعران پ  از وی تأثیرنهاده و در این زمینه مقالات پرشماری نوشسته شسده

بسه بررسسی  نوشتة محمدامیر مشسهدی کسه در آن 9( نشریة ادب غنایی شمارۀ 1386النساء )مخفی( از حافظ )تأثیرپذیری زی 

 ة تأثیرپسذیریاسست. همچنسین مقالسالنساء پرداخته شدهای ترکیبات مشترو حافظ و زی وزن، قافیه و ردیف و مضامین و پاره

ن آکسه در  12شناسسی بهسار ادب شسمارۀ ( نوشتة محمدامیر مشسهدی در نشسریة سسبک1390سبکی عاشق اصفهانی از حافظ )

است. هافظ پرداختزبان و واژگان و نیز مضامین، به تأثیرپذیری عاشق اصفهانی از ح نویسنده از مناظر مختلف موسیقایی، محور

هادی خدیور  و( نوشتة معصومه کیاهی 1394از دیگر مقالات، تأثیرپذیری فروغی بسطامی از  حافظ شیرازی در غزل عارفانه )

ز غزلیسات اپیسروی و تقلیسد فروغسی بسسطامی  توان ذکرنمود کسه در آن بسهرا می 25در نشریة عرفانیات در ادب فارسی شمارۀ

 . استخته شدهای  از اشتراکات سبکی و تشابهات وزن، قافیه، ردیف و تصاویر شعری دو شاعر پرداعرفانی حافظ و ذکر پاره

ت ر اسسذکس قابل پردازیم.از غزل حافظ می« زخمی»متخلص به « رتن سینگ»در این مقاله نیز به بررسی، تأثیرپذیری و استقبال 

 پردازد. می« زخمی»بر غزل « حافظ»بار به شناخت جایگاه و تأثیرگذاری غزل مقالة حاضر، برای اولین

 و آثار وی« زخمی»متخلص به « رتن سینگ»حال  شرح

دولسه، دبیسر که از  طرف شاهان اوده )نام سرزمینی در هند( بسه خطساب فخرال« زخمی»مهاراجه رتن سینگ بهادر، متخلص به »

در سسرکِار  پور اسست. پسدرش رای بالسک رام،لک مهاراجه رتن سینگ بهادر هوشیار جنگ سرفراز بود، اصلش از بریلی رامالم

ی، م عربسی، فارسسنمود وی بسه اکرسر علسوالدوله بهادر، والی ملُک اوده، عهُده میر آتش را انصرام میوزیرالممالک نواب آصف

و  نویسسی فارسسی در هنسدرضا نقسوی، مؤلسف تسذکرهسید علی(. 189ق: 1295خان، )حسن« داشتترکی و سنسکرت آشنایی

ایسن تسذکره  اسسم مؤلسف»نویسسد: است می« رتن سینگ»که متعلق به « العاشقینانی »حال مؤلف تذکرۀ پاکستان، دربارۀ شرح

رگفتن را قتیل، فن شعاست. زخمی به عنایت میرزا حسن متخلص به « زخمی»متخلص به « کنور رتن سینگ»العاشقین ( )انی 

(. صساح  523-521: 1343)نقسوی، « استسرود. وی به فارسی دیوانی ترتی  دادهآموخت و به سبک شعرای متقدم، شعر می

لسوم و بسه زبسان عاو بسه اغلس  »نویسد: های مختلف میدانی و تسلط رتن سینگ )زخمی( به زبانالشعرا نیز دربارۀ زبانحدیقه

 .(704: 1364شیرازی، )بیگی« انگلیسی دانا بوده استفارسی، عربی، ترکی و 

تسرین است که نشان از مهارت و دانش گستردۀ او در علوم مختلف دارد. از جمله مهم، آثار متعددی به یادگار مانده«زخمی«از 

غسزل و  1038بسر  بسالغ« زخمی». دیوان فارسی اوست که بیشتر مشتمل بر غزلیات است. تعداد غزلیات دیوان 1؛ «زخمی»آثار 

العاشقین: ایسن کتساب . انی 2هزار بیت است. بیت و مجموع ابیات غزلیات وی بیشتر از هفتتعداد ابیات هر غزل اغل  هفت
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حال  بیش از دوهزار شساعر الشعرا است و مشتمل بر احوال و اشعار شعرای متقدم و متأخر تا زمان مؤلف است که شرحتذکره

ویژه تاریخ گسستردۀ شساهان اوده اسست )منسزوی، تاریخ جهان است و به :التواریخ. سلطان3(. 525: 1343را در بر دارد )نقوی، 

. شرح گل کشُستی: ایسن کتساب شسرحی 5. (71: 1398ای است در موضوع تقویم )زخمی، رساله: . معیارالازمان4 (.631: 1374

 (. 71بوده است )همان: گیریموضوع این مرنوی فن کشتیاست؛ق(  1126اصفهانی )میر عبدالنجات«گل کشُتی»منظوم بر مرنوی

 « زخمی»و « حافظ»سبک شعر 

کمسی و های دقیق عرفسانی و حاز اختصاصات کلام حافظ آن است او معنی»شعر حافظ در اوج فصاحت و بلاغت ادبی است. 

ای شسعر  هساسست. از دیگسر ویژگسیکسرده های لطیف و تفکرات دقیق خود را در موجزترین کلام و رساترین الفاظ بیسانتخیل

ان توی او را میکه کمتر بیتی از شعرهاطوریهای مختلف لفظی و معنوی در شعر است؛ بهحافظ، توجه خاص او به ایراد آرایه

خسلاق ادب  وحافظ از جمله شساعران مبسدع »اند که ( و همچنین گفته188: 2ج 1386)صفا، « ونگار صنایع یافتخالی از نقش

 اژگسان از قبسلبار وارد شعر فارسی کرده یا اصسطلاحات و وای را برای نخستینسابقهارسی است که واژگان و اصطلاحات بیف

دلیسل (. بسی83: 1402)جاوید و دیگسران، « استای استفاده کردهسابقهارزشی بی–کاررفته را در معنایی جدید و با بار عاطفیبه

فرهنسگ  -ویمجسازی و معنس –های عاشقانه و عارفانسهشعر حافظ برآمده از همة گرایش» اند:نیست که دربارۀ شعر حافظ گفته

حسافظ،  است. ویژگسی ممتسازکهن ماست؛ هم شور عشق انسانی در آن متجلی است و هم در شیفتگی و اطمینان روحانی غرقه

و تأثرهسای  ایی صسوفیه هسست و هسم تسأثیرای از نمادگرگشایی ویژهترکی  این دو عالم است؛ در برخی از اشعارش هم کنایه

 (.35:  1393)مختاری، « ورزی جسمانیواقعی از رابطة انسانی و حتی عشق

ا دورۀ یکی از شاعران غزلسرای زبان فارسی قرن سیزدهم در سرزمین هندوسستان معاصسر بس« زخمی»متخلص به « رتن سینگ»

و بیشستر بسه اشود، بلکه زبسان شسعری میهای سبک هندی کم دیدههآثار و نشان« زخمی»بازگشت ادبی در ایران است. در غزل 

اسست.  های مکت  بازگشت، تقلید از شاعران گذشته در حسوزۀ غسزل و قصسیدهغزل دورۀ بازگشت شبیه است. یکی از ویژگی

نسد. رتسن ادهشاعران دورۀ بازگشت در قصیده از شاعران قرن پنجم و ششم و در غزل از شاعران قرن هفستم و هشستم تقلیسدکر

ن بان شعری آنسااست. برخلاف شاعران دورۀ بازگشت که زنیز از این شیوۀ تقلید از شاعران بزرگ برکنار نبوده« زخمی»سینگ 

ر شسود و دمییدهدهایی دارد. واژگان عامیانه در شعر او للزش« زخمی»های زبانی تا حدودی پیراسته است، زبان شعر از للزش

 د. وی در شسعرخوانی ندارشود که با معیارهای حاکم بر زبان فارسی هممیصرفی، نحوی و زبانی دیده بسیاری جاها اشکالات

یه و یشستر از تشسبببسرده و در عناصسر بیسان، خود، بیشتر از صنایع بدیع مانند: مراعات نظیر، تضاد، اغراق و سجع و جناس بهره

ا دارد، هسدر آن زبسان دارد و تألیفاتی نیزهای مختلف آشناییلوم و زباناست. هرچند که وی بر بسیاری از عاستعاره بهره گرفته

 روش شسعرعارفانسه و بسه-است. غزل وی عاشقانهها در غزل خویش استفاده ننمودههای آن زباناما از اصطلاحات علوم و واژه

انتقساد از  ،«زخمسی»ترین ویژگسی شسعر است. مهمندرت استفاده شده، عبارات و واژگان عربی به«زخمی»حافظ است. در شعر 

در  سسامد بسالاییباست. انتقاد و طعنه به ریاکاری ناصح، زاهسد و خطیس ، اوضاع اجتماع است که به تقلید از حافظ انجام داده

 .شعر حافظ است به« زخمی»دارد. همچنین کاربرد واژگان خرابات، می، رند، بادۀ صافی و ... بیانگر توجه زیاد « زخمی»شعر 

 « حافظ»از « زخمی»تأثیرپذیری 

-هایی از شعر حافظ را تضمینصراحت مصراعدر تعدادی از غزلیات خود به« زخمی»متأثر از غزل حافظ است. « زخمی»غزل 

نموده که نشانة آشکار تأثیرگذاری حافظ بر اندیشة اوست. وی در استفاده از عبارات، واژگسان، ترکیبسات زبسانی و نیسز کساربرد 

است. در محور اندیشه و مضامین، بیشتر از مضامین شسعر حسافظ متسأثر اسست. در افیه و ردیف از غزل حافظ بهره بردهوزن، ق

گرچه به شیوایی و استادی غزل حسافظ نیسست و گساه « زخمی»است. غزلیات صورخیال از تشبیه و استعارات حافظ بهره گرفته

شود که بیانگر هنرمندی او در زبسان و ادب فارسسی میغزلیات او ابیاتی دیدهشود، اما در بسیاری از میالفاظ سست در آن دیده
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شعرهایی که بسه اسستقبال از غزلیسات  -1گیرد. محور مورد بررسی قرارمی 5از شعر حافظ در « زخمی»تأثیرپذیری  است. اینک

-هم کسه از شسعر حسافظ وام گرفتسهههای همسان یا نزدیک بدر محور زبان )عبارات، ترکیبات و ردیف -2است. حافظ سروده

هسایی کسه تضسمین -5اسست. هایی که از شعر حافظ گرفتسهمحور مضامین و اندیشه -4محور تخیلّ و صنایع ادبی.  -3است(. 

 است.از شعر حافظ کرده« زخمی»

 )تأثیرپذیری در وزن و موسیقی (« حافظ»از غزل « زخمی»ستقبال ا -1

ر وزن، قافیسه و د غزلیساتی کسه  -1شود: میها اشارهغزلیات حافظ پرداخته که به سه نوع مهم آنبه استقبال بعضی از « زخمی»

هسا بسا هسم زلیاتی که از نظر وزن و ردیف با غزل حافظ یکسان است ولی قافیسة آنغ -2ردیف همسان غزلیات حافظ هستند. 

 ا با شعر حافظ یکسان است.هغزلیاتی که ردیف فعلی آن -3دارد. فرق

 غزلیاتی که در وزن و قافیه و ردیف با غزل حافظ یکسان است:  1-1

  (فاعلن لُیمفاع فاعلاتُ مفعولُمکفوف محذوف ) بحر مضارع مرمن اخرب -

 دسستم پیالسه بسودخواب خوش که بسهح: دیدم به 

145 

 

                                

   

 352زخ: با غیر، ش  که آن مه مشکین کلاله بسود 

 

 

 (327) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 327زخ: گسسر از هسسزار وعسسده یکسسی را وفسسا کنسسد  126ح: گر می فروش حاجت رندان روا کند

ر این وزن دغزل به استقبال از غزلیات حافظ هفت« زخمی»( فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن( بحر رمل مرمن مخبون محذوف - 

 سمت راست مصراع شسعر حسافظ و در سسمت چسر مصسراع شسعرسروده است. برای پرهیز از اطالة کلام، در جدول ذیل در 

 است.زخمی آمده

 144ح: گوهر مخزن اسرار همان اسست کسه بسود 

 

                                

   

زخ: خط برآورد و همسان آفست جسان اسست کسه  

 351بسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسود

 

 

 (327) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 294کرد بیمار غمش مرگ تمنا میش  که            96 کردها دل طل  جام جم از ما میسال

 230فشان چشم تری نیست که نیستتو خونابهبی 51روشن از پرتو رویت نظری نیست که نیست

 344ش  که او ز آتش می چهره برافروخته بود  143آمد و رخساره برافروخته بود دوش می

 173کجاست تاب این سوزِ نهان در منِ بیمار 15ای  نسیم سحر آرامگه یار کجاست  

 188گنهان عادت دلدار من است کشتن بی 36لعل سیراب به خون تشنه ل  یار من است 

 326بدگمان است به یاران شده ایامی چند 123حس  حالی ننوشتی و شد ایامی چند 

« زخمسی»، آینددنبال هم میهای دیگر که بهدر این وزن و وزن )فاعلاتن مفاعلن فعلن( بحر خفیف مسدس مخبون محذوف -

 است.فقط یک غزل به استقبال از حافظ سروده

 183ام کسسسه م سسسرس ح : درد عشسسسقی کشسسسیده

 

                                

   

 (402ام کسسه م سسرس )تسسو در خسسون ت یسدهزخ: بسی 

 

 

 

 

 

 (327) 

 

 

 

 

 

 

 

  (مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن (مجت  مرمن مخبون محذوفبحر  -

 (160آیسسد)برآمسسد و کسسام از تسسو برنمسسیح: نفسس  

 

                                

   

 (374آیسد)چه شد که از دلِ زارم خبسر نمسی زخ: 

 

 

 

 

 

 (327) 

 

 

 

 

 

  (لنیمفاع لنیمفاع لنیمفاع لنیمفاع( هزج مرمن سالمبحر -

 81بسان داردح: بتی دارم که گرد گل زسنبل سسایه

                                

   

زخ: ندانم تا چسه امشس  در دل آن رعنسا جسوان  

 273دارد

 

 

 

 

 

 

 

 

 بحر هزج مسدس محذوف یا دوبیتی )مفاعیلن مفاعیلن فعولن( -

 (89ح: سسسحر بلبسسل حکایسست بسسا صسسبا کسسرد )

                                

   

 (284جسسانی کسس  وفسسا کسسرد)زخ: نسسه از یسساران  

 

 

 

 

 

 

 

 بحر رجز مرمن مطوی مخبون )مفتعلن مفاعلن، مفتعلن مفاعلن( -

 286دمسد سساقی گلعسذار کسو ح: گلبن عیش می

                                

   

  567زخ: تشنه ل ِ چو من کجا، طاقت انتظار کو  
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 دارد.ها با هم فرقزلیاتی که از نظر وزن و ردیف با غزل حافظ یکسان است ولی قافیة آنغ - 1-2
 ان نمونسه، درعنسواسست؛ بسهبعضی از غزلیات خود را به اقتفای وزن و ردیف غزل حافظ، اما با قافیه متفاوت سروده« زخمی» 

ردیسف  وزخمی با حفسظ وزن  است.سروده (فاعلاتن فاعلاتن فاعلنفاعلاتن غزل ذیل که حافظ در بحر رمل مرمن محذوف )

 است.را با قافیة متفاوت سروده غزل حافظ، غزلی

 شسد را چسه یسارانبینسیم ح: یاری اندر ک  نمی

                                
   

 

 

 114شسد را چسه دوستداراندوستی کی آخر آمد  

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 (327) 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

  

 
 

 را چسه شسد  جانیزخ: یک نگه بر من ندارد یار 

 

 309را چسه شسد  زبسانیمن گذشتم از وفا، لطف  

 .  علاتن فعلاتن فعلن()فاعلاتن ف رمل مرمن مخبون محذوف بحر قرار ذیل است:های دیگر این استقبال از شعر حافظ بهنمونه- 

     برخاسست        ملامستح: دل و دینم شد و دلبسر بسه 

                                

   

 16برخاسست سسلامتگفت با ما منشین کسز تسو  

 

 

 

 
 

 

 

 (327) 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

  
 

 

 برخاسست جسانتوان بهر تو روزی زسسر زخ: می

 

 174برخاسست نتسوانوز سر کسسوی تسو و  کسه  

  (فعولن لُیمفاع لُیمفاع مفعولُبحر هزج مرمن اخرب مکفوف محذوف) - 

 افتسساد سسسرسسسرم عشسسق جسسوانی بسسه ح: پیرانسسه

                                

   

 75افتسسساد دروان راز کسسسه در دل بِنتهفسسستم بسسسه  

 

 
 
 

 

 

 (327) 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

  
 

 

 افتساد لس زخ: تا چشم مسن خسسته بسر آن خسال 
 

 262افتاد ت روزم به ش  و جان به ل  و تن به  
   (فاعلن لُیمفاع فاعلاتُ مفعولُبحر مضارع مرمن اخرب مکفوف محذوف ) - 

 گرفسست جهسسانح: حسسسنت بسسه اتفسساق ملاحسست 

   

 60گرفسست تسسوانآری بسسه اتفسساق، جهسسان مسسی 

 
 

 

 

 
 (327) 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
  

 

 

 245گرفست مساخنجر به کف، اجل پسیِ خسونریز   گرفت جازخ: طالع نگر که چون به دلش رحم 
در وزن همسسان  صرفاً« زخمی»گونة مصطلح اتفاق نیفتاده است؛ بهجا که استقبال از شعر حافظ آن« زخمی»گاهی نیز در غزل  

ل غسزل اسست؛ مسرلاً در مصسراع اوهای شعر حافظ در شعر خود نمودهبا غزل حافظ غزل سروده و سعی در حل بعضی مصراع

 گوید:زیر، حافظ می

 سسسحر زهسساتف غیسسبم رسسسید مسسژده بسسه گسسوش
   

 کسسه عهسسد شسساه شسسجاع اسسست مسسی دلیسسر بنسسوش 
 
 

 
 

 

 (327) 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
  

 

 

 (283: 1367)حافظ،                                                                                          

 است.ریختن شکل ظاهری بیت حافظ سرودهبا استفاده از همان واژگان و با درهم« زخمی»
 ام بسسسه گسسسوش آمسسسدسسسسحر ز هسسساتف میخانسسسه

   

 غسسم وقسست نسسای و نسسوش آمسسدکسسه رفسست موسسسم  

 
 

 
 

 

 (327) 

 
 

 

 

 
 
 
 

 

  

 
 

 (316: 1398)زخمی،                                                                                           

«  ف غیسهسات»فقسط « زخمی»کار رفته و و حافظ واژگان یکسان )سحر، هاتف، گوش، به، ز( به« زخمی»غزل  مصراع اولدر 

 است. تلییر داده« آمد»غزل او را به « رسید»و فعل « هاتف میخانه»حافظ را به 

را تلییسر ف آنکرده، با حفظ قافیة غسزل حسافظ، ردیسنوعی از حافظ استقبالدر بعضی ابیات غزل خود که به« زخمی»گاهی نیز 

 .استتلییر پیدا کرده« زنم»به « زخمی»در غزل « زدند»عنوان مرال، در غزل ذیل از حافظ ردیف است؛ بهداده

 در میخانسسسه زدنسسسددوش دیسسسدم کسسسه ملایسسسک 
   

 گسسسسل آدم بسرشسسسستند و بسسسسه پیمانسسسسه زدنسسسسد 
 جنسسگ هفتسساد و دو ملسست همسسه را عسسذر بنسسه 

   

 ره افسسسسانه زدنسسسدچسسسون ندیدنسسسد حقیقسسست  

 شسسکر ایسسزد کسسه میسسان مسسن و او صسسلح افتسساد 

   

 سسساغر شسسکرانه زدنسسدکنسسان صسسوفیان رقسسص 

 (184: 1367 )حافظ،                                                                                            
 بوسسسه گسسر بسسار دگسسر بسسر لسس  جانانسسه زنسسم

   

 در میخانسسسه زنسسسمهسسسا شسسسکرکنان بسسسر بوسسسسه 

 گسسر شکسسستی رسسسد از دسسست تسسو بسسر توبسسة مسسن 

   

 بادۀشسسسسکرانه زنسسسسمنسسسسذرکردم کسسسسه بسسسسسی  

 از ره تحقیسسسسق چسسسسه دور از کسسسساری واعظسسسسا 

   

 ره افسسسسانه زنسسسممسسسن و دل بسسسرکنم از بسسست  

 (480: 1398 )زخمی ،                                                                                           
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و « خانسه زدنسددر می»جسای بسه« زخمی»است. این غزل را به استقبال از غزل حافظ سروده« زخمی»شود، میگونه که دیدههمان

-بسه را« ره افسانه زنم»و « بادۀ شکرانه زنم»و « در میخانه زنم»ترتی  عبارت حافظ، به« ره افسانه زدند»و « ساغر شکرانه زدند»

 است. کار برده

 « زخمی»و « حافظ»ردیف در شعر  1-3

 ایرابطسه: »نویسدکدکنی دربارۀ ردیف در شعر حافظ مییعی، بیشترین بار عاطفی و احساسی شعر را بردوش دارد. شف«ردیف»

ان ر سراسر دیسوعنوان یک اصل، دکه میان قافیه و ردیف و دیگر کلمات، از لحاظ تشابه صوتی یا وحدت آوایی وجود دارد، به

یبساً تمسامی ت و تقراسس، از انواع ردیف در غزل اسستفاده نمسوده«زخمی(. »437: 1368کدکنی، است )شفیعیحافظ قابل بررسی

 96عبسارتی حسدود غسزل دارای ردیسف اسست؛ بسه 994، تعداد «زخمی»غزل دیوان  1038غزلیات وی مردّف است. از مجموع 

 495د کسه ازشمشاهدهمردّف است و در این زمینه، بیشتر متأثر از حافظ است. در بررسی دیوان حافظ « زخمی»درصد غزلیات 

لامیت، هسا )طالبیسان و اسسدرصد غسزل67غزل دارای ردیف هستند؛ یعنی حدود  328ینی(، غزل دیوان حافظ)مطابق چا  قزو

هسا بسا ردیسف آن هایی که قافیه وشود؛ الف. غزلمیاشاره «زخمی»(. در این بخش، به دو نوع کاربرد ردیف در شعر 20: 1384

 با ردیف غزل حافظ یکسان است. هادارد. ب. غزلیاتی که فقط ردیف آنها فرقغزل حافظ  یکسان ولی وزن آن

 دارد.ها فرقوزن آن یول کسانیها با غزل حافظ  آن فیرد و هیکه  قاف ییهاغزل -الف

 سساغر کسنمح: من نه آن رندم که تسرو شساهد و 

  

 

                                

   

 237کمتسر کسنممحتس  داند که من ایسن کارهسا  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 نظسسرکنمزخ: کسسی بسسود در گمسسان کسسه بسسه رویسست 

 

 485بسسسسدتر کسسسسنماز دل هزارگونسسسسه شسسسسکایت ِ 

 

 

 

فسوف در بحسر مضسارع اخسرب مک «زخمی»در بحر رمل مرمن محذوف و غزل « حافظ»شود، غزل میگونه که ملاحظههمان   

 ها یکسان است. است؛ ولی قافیه و ردیف آن محذوف سروده شد

  رنسسسدان کسسسردمهسسسا پیسسسروی مسسسذه  ح: سسسسال

  

 

                                

   

 217زنسدان کسردمتا به فتوای خسرد حسرص، بسه  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 بیابسسسسان کسسسسردمزخ: از غمسسسست سسسسسر بسسسسه 

 

 

 450سسسسسامان کسسسسردمخیسسسسر بسسسسادِ سسسسسر و  

 های دیگر:مرال 

 567  زخمییار کودرچمن امش  هوا ابر است همدم  (286  حافظ )گلعذار کوگلبن عیش می دمد ساقی 

 (222زخمی )جفا نیست  ات هر چند که شیوه (48حافظ ) تا نیستک  نیست که افتادۀ آن زلف دو 

 214زخمی اغیار چیست  ها جان  زدندم چشمکبهدم ( 45)  بهار چیست   حافظخوشتر زعیش و صحبت باغ و 

 169زخمی: جفاست جز یار من که میل دلش جمله بر   17حافظ  خطاستچو بشنوی سخن اهل دل مگو که 

اسست؛ ل سرودهرا سرمشق قرارداده و در همان بحر، ولی متفاوت از نظر ارکان، غز« حافظ»غزل  «زخمی»در بعضی از غزلیات، 

یه و ردیسف با حفظ قاف «زخمی»است؛ عنوان نمونه، در غزل زیر از حافظ که در بحر رمل مرمن مخبون محذوف سروده شدهبه

 ست. ااست که از نظر قافیه و ردیف یکسان است؛ اما از نظر وزن متفاوت غزل حافظ غزلی، در بحر رمل مسدس سروده

 575چه   یعنیوفا  ر،یزخ: تو و با غ     290چه   یعنی یاح: ناگهان پرده برانداخته

عبسارات  حافظ در بعضی از غزلیات خود فعل و بعضسی از ؛ستا کسانیغزل حافظ  فیها با ردآن فیکه فقط رد یاتیب: غزل

اسست؛ زیسدهنیز به تقلید از ردیف غزل حافظ همان ردیف را برای غسزل خسود برگ« زخمی»است، را ردیف غزل خود قرار داده

 دیگر کاملا متفاوت است.که وزن و قافیة غزل حافظ و زخمی با یکدرصورتی

 27 نماندسسستمهسسر رخسست روز مسسرا نسسور : بسسیح

    

 

                                

   

 195 نماندسسستزخ: گسسرت بسسا مسسن سسسرِ یسساری  
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 چه کنمتو ای سرو روان با گل و گلشن : بیح   

// / 237 

    

 

                                

   

 486  چه کسنمسر انتظار همه عمر شد به زخ: در 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 که م رس: دارم از زلف سیاهش گله چندان ح    

183 

    

 

                                

   

 402 کسسه م سسرسام تسسو در خسسون ت یسسدهزخ: بسسی 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 ها()عبارات، ترکیبات و واژهدر محور زبان  (تأثیرپذیری2

 و فیلسسوفان درست است که شاعران و نویسسندگان»للوی و ترکیبات یکسان باید این نکته را درنظر داشت که  دربارۀ مباح  

صسورت وارد بسهمسبرنسد، امسا در بسسیاری از کسارمیای را بسه زبان خاصی برای بیان مفاهیم مورد نظرشان دارند و واژگان ویسژ

یگسری ر و یا نوشستة دها از شعرود که نشانگر تأثیرپذیری آنکارمیها بههایی در سخن آنها و ترکیبات و عبارتناخواسته واژه

هسایی را واژه همین جهت، در شعر او ترکیبسات وشاعر نیز از این خصیصه مبرّا نیست به «زخمی»(. 69:  1379است )انوری ، 

 یبسات و واژگساناست. در این بخش، به عبسارات، ترککار بردهها را در شعر خود بهیابیم که خاص غزل حافظ است و او آنمی

 پردازیم. است میکار گرفتهدر غزل خود به «زخمی»خاص غزل حافظ که 

زل حسافظ را غس( عبارات و ترکیبسات 1است؛ کار بردهعبارات و ترکیبات حافظ را  به دو صورت در شعر خود  به، «زخمی»   

 است. کار بردهعیناً در غزل خود به

 است:کار بردهناً بهها را درغزل خود عیآن «زخمی»عبارات، ترکیبات غزل حافظ که  -2-1

 صفحه کاررفته در غزل زخمیعبارات و ترکیبات به صفحه کاررفته در غزل حافظعبارات و ترکیبات به

 631 وتار استمنزل ما تیره مهر رختبی 27 روز مرا نور نمانده است مهر رختبی

 170 زود به پیشم کشتی میساقی بِرسان  297 تا خوش برانیم میکشتی بده  

 124 با من دل بد مکنچه بد کردم که دل دادم به تو،  172 دل بد مکنای دل غمدیده حالت به شود 

 359 و یاد آر از غلام خود ای بر خاوبیفشان جرعه 82 و حال اهل دل بشنو ای بر خاوبیفشان جرعه

 570 ، ترنج ذقنی هست که آهچشم بد دو 281 زخال تو که در عرصة حسن چشم بد دور

 576 مشربم رند ِلاابالیلوطی وارسته،  326 رند ِلاابالیمنِ بدنام ، 

 335 توان نمودمی دیر ملانزخمی طواف  3 و شراب ناب کجا دیر ملانکجاست 

 

 مشهود است. یشعر حافظ بر غزل و ریاست؛ اما تأثداده رییتل یغزل حافظ را اندک باتیترک واژگان و یگاه -2 -2-2 

ر شسعر خسود بسا تلییسر انسدکی، آن ترکیبسات را د« زخمسی» است،گیر شدهخوبی جایبسیاری از ترکیباتی که در شعر حافظ به

، ا، ترکیبات، الفاظهواژه»است. کرده« سرو قباپوش»حافظ را تبدیل به، « ترو قباپوش»، «زخمی»عنوان نمونه، گنجانده است؛ به

کسار یی بسهبسیار خسام و ابتسدا« زخمی»(. در شعر 57: 1370)سمیعی، « اصطلاحات و عبارات در شعر حافظ روح و جان دارند

عر شسختصسرتلییری در است، بسیاری از ترکیبات و عبارات حافظ را با  مبر تقلید بوده« زخمی»جا که اساس کار اند. از آنرفته

 ت. شواهد ذیل گویای این مصداق است:  اسخود گنجانده

 دارح: نگسسسساری، چسسسسابکی، شسسسسنگی کُلسسسسه

 

  

 

                                

   

 282 ترکسسسسی قبسسسساپوشظریفسسسسی، مهوشسسسسی،  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 کشُدم ب  کسه زشسوقزخ: رشک ته پیرهنش می

 

 126را  سسرو قباپوشسسشکشِسد تنسگ بسسه بسر، مسی 

   

  



 50، شمارۀ 18قاره، دورۀ مطالعات شبه  138

 

 صفحه «زخمی»عبارات یا ترکیبات غزل صفحه ترکیبات غزل حافظعبارات یا 

 576 بزن نقش مراد یار به کام استزخمیا!  32 و معشوق به کام استگل در بر و می در کف 

 353 به ت ِ غم حواله بوددردا ! که کارِ من  145 به دولت حواله بودتعبیر رفت و کار 

 353 میِ دیر ساله بودبنده  علاجزخمی !  145 شراب دو ساله بوددست ما به تدبیر

 352 که مُردم بی اوماه سفرکرده یا رب! آن  70 داد باد ز یار سفر کردهدوش آگهی 

 165 همه ش  مرغ خوش الحانناله تا صبح چو من  7 را بلبل خوش الحانرسد مژده گل می

 169 ریخت جبینزهرهصنم چون رنگِ خرام آن  47ص  جبینرخِ زهرهماهوش یا رب آن شاه

 115 ما را  دُر یک دانةتهی از رشتة الفت  107 کجایی آخر دانهگوهر یکتو خود ای 

 151 را بت هرجاییبه غلط سِیرنشین آن  352 شاهد هر جاییرخساره به ک  ننمود آن 

 630 صراحی به بللخوان و دف زنان، مست و غزل 20ص  صراحی در دستخوان و پیرهن چاو و غزل 

 

 های ادبی( تأثیرپذیری در محور خیال و زیبایی3

افظ تسأثیر حسهسای بیسان، از اسستعارات و تشسبیهات بیشتر در بخش بدیع است؛ اما در حوزۀ آرایسه ،«زخمی»صنایع ادبی شعر  

 هرگز به زیبایی غزل حافظ نیست.  «زخمی»است؛ اما صورخیال شعر پذیرفته

 تشبیه 

ما ابرده، حسی حافظ بهره–حسی و عقلی–بیشتر از تشبیهات حسی «زخمی»اغل  محسوس و مادی است.  ،«زخمی»تشبیهات 

ت بلیغ ری از تشبیهانموده و بسیابیشترازهمه از تشبیه بلیغ استفاده «زخمی»است. از تشبیهات حسی به عقلی کمتر استفاده کرده

 است. وی از شعر حافظ أخذ شده

خسر »ا بسه ر« ناصسح»، «زخمسی»کسرده و تشسبیه« علفحیوان خوش»را به « صوفی»حافظ، «: حیوان»ه ب« زاهد»و « ناصح»تشبیه 

 است.شبیه دانسته« جاهل

-صوفی شهر بین که چون لقمسة شسبهه مسی ح:  

 خسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسورد

 

 (201پاردمش دراز باد آین حیوان خوش علسف ) 

 

 

 

 

 

 از جا مرو به طعنة ناصسح تسو هسم کسه مسنزخ:  

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 

   

 (499دهسم )گوش به حرف این خر جاهسل نمسی 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اند:حافظ و زخمی زاهد و ناصح را دیو دانسته

 زاهد ار رندی حافظ نکنسد فهسم چسه شسد  ح:  

 

 (131دیو بگریزد از آن قسوم کسه قسرآن خواننسد ) 

 

 

 

 

 

 از دسسسسسست ناصسسسسسح امبلاهسسسسسا دیسسسسسدهزخ:  

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 

   

 (141بریسسسد از پیشسسسم ایسسسن دیسسسو لعسسسین را ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 «کعبة دل»اند: اند و با آن تشبیه بلیغ ساختهحافظ و زخمی دل را کعبه دانسته

حسسافظ هسسر آن کسسه عشسسق نورزیسسد و وصسسل  ح:  

 خواسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسست

 

 (23وضسسو ببسسست )بسسی کعبسسه دلاحسسرام طسسوف  

 

 

 

 

 

 هسسا      سسسال کعبسسة دلکسسافر سرمسسستم و در  زخ: 

 

 

 

   

 (452بسسادۀ گلگسسون زدسسست سسساقی کسسوثر زدم) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  اضافی است که است، ساخت ترکیکار بردهگیر در شعر خود بهطور گسترده و چشمبه« زخمی»های بلاغی که از زیبایی      

 است. کار رفتهصورت نادر بهاست. این نوع ترکی  در شعر حافظ بههمراه با اسم( ساختهاز ترکی  ) رشک یا غیرت 

 رشسسک آبح: شسساهدی از لطسسف و پسساکی 

 زنسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسدگی

                     

 غیسرت مساهدلبری در حسسن و خسوبی  

 210تمسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسام

 

 چسو زلیخسا هسر دم رخِ غیرت یوسفبا  زخ:

 

جسسانِ مسسن، پیسسرهنِ صسسبر دریسسدن چسسه  

  391ضرور
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 استعاره 

 ست کسه در غسزلهای وی همان استعارات سنتی شعر فارسی اکرده و اغل  استعارهاز استعارات ساده و آشنا استفاده ،«زخمی»

 است. کار رفتهحافظ و سعدی  نیز به

 آب آتشگون )آتشین(: استعاره از شراب 

 آب آتشگسسونای زان ح: ساقیا یسک جسرعسه 

 کسسه مسسسن             

مسسیسسسسان پسُخستگان عسسشسق او خسسسامسم  در 

 265هسسنسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسوز

 

زخ: مسشو آتسش، بسیساور بسسساده، زن آتسسسش 

 به جسسان ما  

پسیسمسسانسسة  آب آتشسینبسیسسا، پسسُرکسسن بسسه  

 دختر رز )استعاره از شراب(  265مسسسسسا  را

 ، گسسسو بسسسه در آیدختسسسر رزح: برسسسسان بنسسسدگیِ 

              

 18همتّ مسا کسرد ز بنسد آزادتکه دتم و  

 

 

       

 

 را بسسسه عقسسسد مسسسن سسسساقی! دختسسسر رززخ: درآر 

 

ونسوش که رفت موسسم غسم، وقست نسای 

 طنز یا استعاره تهکمّیّه  316آمد

 حسسافظ از دولسست عشسسق تسسو سسسلیمانی شسسد ح:  

 

دسست جسز بساد بسهیعنی از وصل تواش نیست به 

(19) 

 

 

 

 

 

 در شس  هجسرچه بایسد بسه اسسیران بسلا آنزخ:  

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 

   

ر دارم )   (461همسسه از دولسست عشسسق تسسو میسسسّ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اغراق و غلو دربارۀ دود آه شاعر

 بگشسسای تسسربتم را بعسسد از وفسسات و بنگسسر ح:  

 

 (158کسسز آتسسش درونسسم دود از کفسسن برآیسسد ) 

 

 

 

 

 

 آسسسمان، ای دل!ز دود آه تسسو شسسد تیسسره زخ:  

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 

   

 (206کسسدام معجسسز زرتسسار بسسرق خسسرمن تسسست ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 نما(پارادوک  )متناقض

 خسسدایا بسسه مسسن ارزانسسی دار دولتتت فقتتر ح:  

 

 37کین کرامت سب  حشمت و تمکین من است  

 

 

 

 

 

ناصسح، مشسو رود اگر زخمی به کویش مسیزخ:  

 مسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسانع

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 

   

دانسم که در کار خود این دیوانه هشیار اسست مسی 

478 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ایهام

 کسسلام فرهسساد اسسست شسسیرینحکایسست لسس   ح:  

 

 (38شسسکنج طسسرهّ لیلسسی مقسسام مجنسسون اسسست) 

 

 

 

 

 

ای کسوهی مشسو کنسده شسیریناگر در عشق زخ:  

 نسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسازان

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 

   

 369آیسدکنی کی از تو ای فرهساد مسیکه کار جان 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ایهام تناس 

 حافظ از حشمت پرویز دگسر قصسه مخسوان ح:  

 

 (38من اسست)شیرین  کش خسروکه لبش جرعه 

 

 

 

 

 

 شسسیرینتغیسسر هرگسسز ندهسسد جسسان بسسه لسس  زخ:  

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 

   

 (373آیسسد )کجسسا از مگسسسی مسسی فرهسسادکسسارِ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 «حافظ»در محور مضمون و اندیشه از  ،«زخمی» ( تأثیرپذیری4

ر هساسست و دهنده و نمایشگر عواطف، احساسات، عقاید، فرهنگ و آداب و حتی آرزوهای شخصی شساعر مضامین، انعکاس»

تشسبیه کسه باعس   زدن به تمریسل وکند. توسل به استعاره و کنایه، دستمیرا بیانروش و واژگان خاص خویش آنای بهگوینده

ر در حسوزۀ بیشست «زخمسی»(. 95: 1380)دشتی، « شود، برای حصول این مقصود استآفرینی میابتکار و تنوع تعبیر یا مضمون

در شسعر  وهای عاشقانة شسعر حسافظ را گرفتسه از حافظ تأثیرپذیرفته و بسیاری از مضمون عواطف و تجربیات شخصی غنایی،

 است.« زخمی»و  « حافظ»مایة غزل ، جان«عشق»است. کار بردهخود به

 عشق، قضای الهی است. 

   چشمان زسر بیرون نخواهدشسد   ح: مرا مهر سیه   

   

قضسسسای آسسسسمان اسسسست ایسسسن و دیگرگسسسون  

 112نخواهدشسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسد

 

 

 زخ: از مسسا متطلتسس  ناصسسح! از عشسسق اِبسساکردن  

 

 505نبسسسود ظالسسسسسسم تلییسسسر قضسسساکردنممکسسسن 
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 است.انسان، مرغ ملکوتی است که در قفس دنیا اسیر شده

چنسسین قفسس  نسسه سسسزای چسسو مسسنِ خسسوش  ح:  

 الحانیست

 (245روم به گلشن رضسوان کسه مسرغ آن چمسنم) 

 

 

 گونسستقفسس  از رخ گنسسدمانسسدرین کهنسسه زخ:  

             

 

 

 

   

 (453بلبسسل گلشسسن خلسسدم کسسه گرفتسسار شسسدم) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 پیروی از فتوای پیر مغان

              فتسسوی پیسسر ملسسان دارم و قولیسسست قسسدیم         ح:  

 

جسسا کسسه نسسه یارسسست کسسه حسسرام اسسست مسسی آن 

 (253نسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسدیم)

 

             زاهد و کارش که من بسر فتسوی پیسر ملسان      زخ:  

             

 

 

 

   

 (453پیکسسر زدم)بسساده بسسر روی جوانسسان پسسری 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مرید پیر مغان است.« حافظ»مثل  ،«زخمی»

به می سجاده رنگین کسن گسرت پیسر ملسان  ح:  

 گویسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسد                     

 

 (1هسا )و رسم منسزل خبر نبود ز راهکه سالک بی 

         حسسق زخمیسسا!         هسسادی مسسا گمرهسسان در ره زخ:   

             

 

 

 

   

 (546پیسسر ملسسان اسسست و مسسا پیسسرو ارشسساد او ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ترجیح عشق بر نعمات دنیوی و اخروی   

ح: زهی همت کسه حسافظ راسست از دنیسی و     

 عقبسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسی            

   

 (66جز خاو سر کویت)نیاید هیچ در چشمش به 

 

 

                        زدم پسسسسا بسسسسر سسسسسر دنیسسسسا و عقبسسسسی               زخ:   

   

 (109نهسسسسادم تسسسسا بسسسسه راه عشسسسسق پسسسسا را) 

 زاهد و شیخ از دیگاه حافظ و زخمی منفور هستند.    

 سرشست ح: عی  رندان مکن ای زاهسد پساکیزه   

   

 (56کسسه گنسساه دگسسران بسسر تسسو نخواهنسسد نوشسست) 

 

 

           با من چه کنی دعوی وارسستگی ای شسیخ       زخ:   

   

 (552بگذر زمن ای ساده! تسو و خیسر و شسر تسو) 

 عشق، لازمة ایام جوانی است.     

 حافظ چه شد ار عاشق و رندست و نظرباز ح:   

   

 (22طسسسور عجسسس  لازم ایسسسام شبابسسسست) بسسس  

 

 

 این کسه تسرو مسی و شساهد نتسوانم واعسظ زخ:  

   

 (620دانسی)کنم، جوش شبابست، تو هم مسیچه  

 کوی معشوق بر بهشت برتری دارد. 

 بسساغ بهشسست و سسسایه طسسوبی و قصسسر و حسسور ح:

   

 (242کسسنم)بسسا خسساو کسسوی دوسسست برابسسر نمسسی 

 

 

 بسسر در خسسود نعسسش مسسرا کسسن بسسه خسساو زخ:

 

 

   

 (206غیسسسرت فسسسردوس بسسسرین کسسسوی تسسسست) 

 

 

 

 

 

 

 

 «حافظ»از غزل  «زخمی»های ( تضمین5 

صسراعی یسا مشاعر در شسعر خسود »های اندیشه، تضمین است و در اصطلاح علم بدیع آن است که ترین تأثیرپذیریاز مهم    

 ه نسام شساعربسبیتی از غیر آرد که مشهور و متعارتف بوُتد، اما اگر بیت غیرمشهور ضرور افتد، شسر  اسست کسه اشساره تضسمین 

-مسیین، تعقیس ترین اهدافی است که در تضمو تأکید معنای مدنظر یکی از مهم (. توضیح، تأیید101: 1377)لودی، « بایدکرد

-کار بسردهبه های شعر حافظ را تضمین کرده و در اثنای ابیات خودنیز  بعضی از مصراع «زخمی»(. 221: 1386شود )خطیبی، 

 هاست.ای از این تضمینهای ذیل نمونهاست. مرال

 ناولها الا یا ایها الساقی ادر کاسا و 

 الا یسسسا ایهسسسا السسسساقی ادر کاسسسسا و ناولهسسسا ح:  

 

 (1هسا)که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشسکل 

 

 

 

 هساهم آغوش است با من لعبتِ غارتگرِ دلزخ:   

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 

   

 (154الا یسسا ایهسسا السسساقی ادر کاسسسا و ناولهسسا) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 هادانند حال ما سبکباران ساحلکجا 

ش  تاریسک و بسیم مسوج و گردابسی چنسین  ح:  

 هایسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسل

 

 (1هسسا)کجسسا داننسسد حسسال مسسا سسسبکباران سسساحل 

 

 

 

 

 

ام چو حسافظ غسرق دریسای محبست گشستهزخ:   

 زخمسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسی

 

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 (155هسا)کجا داننسد حسال مسا سسبکباران سساحل 

 

 

 

 

 

 



 141 «حافظ شیرازی»از « زخمی»متخلص به « رتن سینگ»تأثیرپذیری 

 

 کش عیّار کجاست منزل آن مه عاشق

 ای نسسسیم سسسحر آرامگسسه یسسار کجاسسست ح:  

 

 (15کسسش عیسّسار کجاسسست)منسسزل آن مسسه عاشسسق 

 

 

 

 

 

 زخمی از هجر به جان است خدارا حسافظزخ:   

 

     هم آغوش است با من لعبتِ غسارتگرِ دل هسا        

 

 

 

   

 (173کسسش عیسّسار کجاسسست)منسسزل آن مسسه عاشسسق 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 گیرینتیجه

رهسای سساخت ، در محو«زخمی»است. غزل تأثیر فراوان گذاشته ،«زخمی»ویژه ، بر بسیاری از شاعران هندی و به«حافظ»غزل 

هسره افظ بسسیار بهای ادبی و موسیقی، از غزل حزبانی )عبارات، ترکیبات، واژگان خاص و برجسته(، اندیشه و مضامین، زیبایی

ر این زمینسه، دآید و میچشمویژه در موضوع عشق، بههمچنین پیوستگی و همسانی بسیاری در مضامین غزل آنان بهاست. برده

فظ رگذاری غزل حاترین تأثیاست. مهمهای حافظ رفته و به تضمین شعر حافظ نیز  پرداختهای از غزلبه استقبال پاره «زخمی»

اسست و  ز غزلیات زخمی از نظر وزن، قافیه و ردیف تقلیدی از غسزل حسافظدر حوزۀ موسیقی است. بعضی ا «زخمی»بر غزل 

دیف غسزل راست. همسانی با حفظ وزن، ردیف و قافیة متفاوت، غزلی بر شیوۀ حافظ سروده «زخمی»در بعضی از غزلیات نیز 

در غسزل  عنسوان ردیسفبسههای ساده است. کاربرد فعل «زخمی»های دیگر شعر ، یکی دیگر از ویژگی«حافظ»با غزل  «زخمی»

 در زمینة ردیف از شعر حافظ است. «زخمی»بیانگر تأثیرپذیری  ،«زخمی»
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